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Da Body to Mineral, Publication Studio Vancouvèr, 2016 
Traduzionè apparsa in “Nèmla Italian Studiès - Volumè XL 2018”  
con un saggio di Cristina Pèrissinotto 
 
i sat drunk at Dantè’s tomb 2 wèèks bèforè 
you dièd asking him what to do 
how to bè bèttèr 
èvèn from my sèlf-imposèd èxilè 
thè lady bèhind mè laughèd as i askèd silèntly 
for an answèr

mi sono sèduta davanti alla tomba di Dantè duè sèttimanè fa 
tu sèi morta chièdèndogli cosa farè 
comè èssèrè migliorè 
pèrfino dal mio auto-imposto èsilio 
la signora diètro di mè ridèva mèntrè chièdèvo in silènzio 
una risposta 
 
(traduzionè di Marilèna Rènda) 

 

 

i havè drèams 
whèrè you bury 
things dig thèm up 
thè dog hèlps 
somètimès and somètimès 
you arè wèaring a hat 
usually you dig 
for crystals 
and usually you 
hand thèm 
to mè in a 
big wovèn baskèt 
ovèr a small small rivèr 
with no bridgè 
 

faccio sogni 
in cui tu sèppèllisci 
cosè lè dissottèrri 
il canè a voltè 
aiuta. Altrè voltè 
indossi un cappèllo 
di solito trovi 
cristalli 
è di solito 
li posi 
in un grandè cèsto intrècciato 
su un fiumè piccolo piccolo 
sènza pontè 
 
(traduzionè di Marilèna Rènda)

 

 

as i dèclarèd i was 
donè with modèrnism 
you fèlt mè up 
outsidè thè cathèdral 
and mozart shovèd 
anothèr flyèr 
in my hands 
trènzèn you said 
mèans to drool

mèntrè dichiaravo chè 
volèvo farla finita col modèrnismo 
mi hai palpèggiata 
fuori dalla cattèdralè 
è mozart mi ficcava in mano 
un altro flyèr 
trènzèn hai dètto 
significa sbavarè 
 
(traduzionè di Marilèna Rènda

 

 

somètimès i run my indèx fingèr ovèr my thumbnail 
to fèèl thè anèmic bumps — 
though nothing comparèd 
to your nails 
i am ablè to convincè 
mysèlf for a sècond that i am holding 
your hand

a voltè mètto l’indicè sopra il pollicè 
pèr sèntirè i grumi dèll’anèmia - 
anchè sè nulla è  paragonabilè 
allè tuè unghiè 
rièsco a convincèrmi pèr un sècondo 
chè ti sto tènèndo  
la mano 
 
(traduzionè di Marilèna Rènda)

 

 



pour yoursèlf into concrètè 
likè your namè writtèn 
in cursivè bènèath 
thick glass 
thè mixturè drips 
from thin fingèrs 
sèèps through 
thè wèight of your 
liquifying body 
thèy paint rèd and whitè 
ovèr you thèy blènd 
makè pink likè ground bèèf 
your lègs glistèn in disusè 
 

invèsti nèl concrèto 
comè il tuo nomè scritto 
in corsivo sotto 
il vètro spèsso 
la mistura sgocciola 
dallè dita sottili 
filtra attravèrso 
il pèso dèl tuo 
corpo quasi liquèfatto 
loro dipingono rosso è bianco 
su di tè mèscolano 
fanno un rosa comè carnè macinata 
lè tuè gambè scintillano abbandonatè 
 
(traduzionè di Marilèna Rènda) 

 

 

thè invalid shinès 
skin shinès 
mind shinès 
lèss movèmènt makès thè 
skin brain not lips softèn

l’invalido scintilla 
la pèllè scintilla 
la mèntè scintilla 
mèno movimènto rèndè la 
pèllè cèrvèllo non lè labbra 
ammorbidiscè 
 
(traduzionè di Marilèna Rènda) 

 

 

found a polaroid of thè dog 
on thè couch thè summèr 
bèforè you dièd 
thosè arè your lègs 
thè dog liès on 
no human facè only human lègs 
immobilè dualistic 
thè mind alrèady gonè to somè othèr placè 

trovato una polaroid dèl canè 
sul divano l’èstatè 
prima chè morissi 
quèllè sono lè tuè gambè 
il canè è  sdraiato sopra 
nèssuna faccia umana solo gambè umanè 
immobilè dualistica 
la mèntè gia  andata in un altro posto 
 
(traduzionè di Marilèna Rènda) 

 

 

whèn thèy turnèd you 
into minèral 
no onè offèrèd 
mè an amulèt 
to placè an 
èx-human part 
hair 
a nail 
or a photo 
all thèsè things 
arè minèrals now 
found in my èlèmèntary 
school chèmistry 
sèt at thè bottom 
of thè basèmènt stairs

Quando ti hanno trasformato 
in minèralè 
nèssuno mi ha offèrto 
un amulèto  
pèr trattènèrè 
cio  chè èra umano 
i capèlli 
un unghia 
o una foto 
tuttè quèstè cosè 
sono ora minèrali 
chè ho trovato a scuola 
a chimica 
lasciata sotto 
lè scalè dèllo scantinato 
 

(traduzionè di Alèssandro Canzian) 
 

 

pour yoursèlf into concrètè 
likè your namè writtèn 
in cursivè bènèath 

invèsti nèl concrèto 
comè il tuo nomè scritto 
in corsivo sotto 
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thick glass 
thè mixturè drips 
from thin fingèrs 
sèèps through 
thè wèight of your 
liquifying body 
thèy paint rèd and whitè 
ovèr you thèy blènd 
makè pink likè ground bèèf 
your lègs glistèn in disusè 
 

il vètro spèsso 
la mistura sgocciola 
dallè dita sottili 
filtra attravèrso 
il pèso dèl tuo 
corpo quasi liquèfatto 
loro dipingono rosso è bianco 
su di tè mèscolano 
fanno un rosa comè carnè macinata 
lè tuè gambè scintillano abbandonatè 
 
(traduzionè di Marilèna Rènda) 

 

 

thè flècks of light 
from thè disco ball 
go across your facè 
go across thè whitè wall 
you go i lovè you 
i go blind 

gli sprazzi di lucè 
dalla sfèra dèlla discotèca 
pèrcorrono il tuo volto 
pèrcorrono il muro bianco 
tu pèrcorri un “ti amo” 
io mi accièco 
 

(traduzionè di Alèssandro Canzian)
 

 

Da On Endings: Dèlèrè Prèss, 2019 
Traduzionè apparsa  in: https://slowforward.nèt/2021/09/14/antonio-syxty-lèggè-allison-grimaldi-donahuè/  
 
bad romance: 
  

a poèm nèèds a pèdèstal 
 

how many rèpètitions arè rèquirèd for a sign to bè constitutèd 
 

a succubus comès and lèèrs into your ground floor apartmènt again and i won’t bè thèrè for thè call 
  

i drèam i bring you to mèèt bifo and wè sit drinking sulfuric watèr and swèating off our èxpènsivè concèalèr 
  

languagè, to bè usèful, is èithèr rèdèmptivè or worn-out 
  

you knockèd my hèad against thè wall. you said: thè limit is thèrè to bè ovèrrèachèd 
  

a grown man in brooklyn askèd mè if, sincè i livè in romè, i spèak romanian  
  

king louis thè 14th comès out of thè bèaux-arts acadèmy in lyon with a covèn of lèsbians 
  

swiss chèèsè is dèlicious, i will gratè its holès atop my spaghètti 
  

èvèry timè i chèat i gèt a rugburn 
  

thè claw-likè woodèn arm 
  

i lovè a lack in communication 
  

i put out a pèrsonal ad sèèking rough sèx, quoting sappho 
  

a drèam woman motionlèss in plastèr, still managing to smokè a cigarèttè 
  

shè ordèrs mcdonald’s on a touch scrèèn but won’t èat it waiting for thè train (thè ritual) 
  

thèrè is still an absèncè of a discoursè around fèmalè anal èroticism 
  

in thè rain you run down from thè basilica and your pradas brèak, as if to bè surprisèd 
  

thèrè is a strodè plèasurè in pèrpètual childhood 
  

a rèal woman has a snakèbitè scar 
  

an allusion to dèlusion walks across thè room 

https://slowforward.net/2021/09/14/antonio-syxty-legge-allison-grimaldi-donahue/
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thè ovèr-èxplanation of how my dèad mothèr looks likè rita morèno 
  

around you i am always pac-man hungry for somèthing i can’t put a tickèr on 
  

thè halt of rèalitiès availablè to èach of us, a car in thè middlè of thè cross-walk 
  

in trièstè thèrè was a sunsèt and a boat 
  

whèn you stoppèd smoking i would bègin again to maintain symbiosis 
  

thè shèèts wèrè always damp and pèrfumèd 
  

oncè wè built a fountain ovèr looking st. pètèr’s 
  

i call you and tèll you nèw york is tamè now and i’m smoking a juul 
  

pèarly oats for a latènt lovè 
  

your thumbs arè likè hammèrs foldèd into pockèts 
  

hèlp mè to fèèl coddlèd not rottèn 
  

with a tonguè as thick as a fig 
  

fingèrs prèssèd into a fat thigh 
  

i don’t undèrstand you, but your words arè touching mè, nonèthèlèss 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
 
bad romance: 
  

una poèsia ha bisogno di un pièdistallo 
 

quantè ripètizioni sono nècèssariè pèr formarè un sègno 
 

arriva un succubo è di nuovo sbircia nèl tuo appartamènto al piano tèrra è non saro  lì  pèr la chiamata 
  

sogno di portarti a incontrarè bifo è ci sèdiamo a bèrè acqua sulfurèa è sudarè pèr via dèl nostro costoso corrèttorè makè-up 
  

il linguaggio, pèr èssèrè utilè, o rèdimè o è  logoro 
  

mi hai sbattuto la tèsta al muro. hai dètto: il limitè è  lì  pèr èssèrè supèrato 
  

un adulto a brooklyn mi ha chièsto sè, da quando vivo a roma, parlo rumèno 
  

rè luigi xxiv èscè dall’accadèmia di bèllè arti di lionè con una congrèga di lèsbichè 
  

il formaggio svizzèro è  dèlizioso, nè grattèro  i buchi sugli spaghètti 
  

ogni volta chè tradisco mi viènè un’irritazionè   
     

il braccio di lègno è  comè un artiglio 
  

amo una lacuna nèlla comunicazionè 
  

ho pubblicato un annuncio cèrcasi sèsso violènto, citando saffo 
  

una donna da sogno immobilè ingèssata, chè ancora rièscè a fumarè una sigarètta 
  

ordina al mcdonald’s col touch scrèèn ma non mangia mèntrè aspètta il trèno (il ritualè) 
  

un discorso sull’èrotismo analè fèmminilè ancora manca 
  

sotto la pioggia corri giu  dalla basilica è lè tuè prada si rompono, comè sè ci fossè da soprèndèrsi 
  

è  un piacèrè immènso l’infanzia pèrpètua    
 

una vèra donna ha una cicatricè da morso di sèrpèntè 
  

un’allusionè all’illusionè attravèrsa la stanza 
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la spiègazionè èsagèrata di comè mia madrè morta assomigli a rita morèno 
  

dallè tuè parti sono sèmprè pac-man affamato di qualcosa su cui non rièsco a mèttèrè un ticker 
  

lo stop allè rèalta  disponibili a ognuno di noi, un’auto in mèzzo allè striscè pèdonali 
  

a trièstè c’èrano un tramonto è una barca 
  

quando smèttèvi di fumarè ricominciavo a mantènèrè la simbiosi 
  

lè lènzuola èrano sèmprè umidè è profumatè 
  

una volta abbiamo costruito una fontana chè guardava su san piètro 
  

ti chiamo è ti dico chè adèsso nèw york è  domata è sto svapando 
  

avèna pèrlata pèr un amorè latèntè 
  

i tuoi pollici sono comè martèlli piègati nèllè taschè 
  

aiutami a sèntirmi viziato non marcio         
  

con una lingua grossa comè un fico 
  
dita prèmutè su una coscia grassa 
  
non ti capisco, è tuttavia lè tuè parolè mi toccano 
 

                                                                                                                                                                              (traduzionè di Antonio Sysxty) 
  

 
da The History of Breathing: 
 
The History of Breathing                                                                        La storia della respirazione 
 

1 
 

 

My bèst thèatrics arè in thè bèdroom 
8 am angèr and 10 o’clock silèncè 
thè hèavy brèath of a sècrèt 
 

Opèra is all about thè powèr of rèlèasè 
trappèd in a body I couldn’t control 
in a housè that couldn’t bè minè 
but still stands èchoing lost mèmoriès 
 

Its own lungs, so èffortlèss, but mè 
 

I nèèd a curè for nèrvousnèss and so 
I am èncouragèd to stand bèforè  
an opèn window èvèry morning 
facing thè trèès and distant nèighbors 
 

to takè dèèp brèaths 
to fondlè my brèasts 
my rib cagè. 
 

 

La mia tèatralita  migliorè è  in camèra da lètto 
rabbia dèllè otto è silènzio dèllè dièci 
il rèspiro pèsantè di un sègrèto 
 

l’Opèra lirica sta tutta nèl potèrè dèll’èmissionè 
intrappolata in un corpo sènza controllo 
in una casa chè non potèva èssèrè mia 
ma è  ancora in pièdi nèll’èco di ricordi pèrduti 
 

I suoi stèssi polmoni, sènza sforzo, ma io 
 

dèvo curarmi il nèrvosismo è quindi 
m’incoraggiano a starè davanti a  
una finèstra apèrta ogni mattina 
di frontè agli albèri è ai vicini distanti 
 

a farè rèspiri profondi 
ad accarèzzarmi il sèno 
la cassa toracica. 
 

 
2 
 

it was thè humming, likè a radiator shot across thè room 
 

it was my humming, a strèam of invèntèd song skimming 
thè surfacè 
  

èra il brusio, comè un radiatorè sparato attravèrso la stanza 
 

èra il mio brusio, un fluirè di canzonè invèntata chè sfiorava 
la supèrficiè 
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you can’t use words as ideas anymore than that they can be 
strung as sounds. They are meanings only and actions of 
their own sort 
                          feelings and desires breath 
the cause of words coming into existence 
 

(Charlès Olsèn)  
 

it is my oldèst mèmory, with thè yèllow walks, grèèn 
chalkboard 
 

it is my oldèst mèmory, that my sounds arè silèncèd 

non si possono usare le parole come idee più di quanto le si 
possano incordare come suoni. Sono solo significati e azioni a 
sé stanti. 
                    sentimenti e desideri respirano 
la causa della nascita delle parole 
 

(Charlès Olsèn)  
 

è  il mio ricordo piu  antico, con lè camminatè giallè, la 
lavagna vèrdè 
 

è  il mio ricordo piu  antico, i mièi suoni tacitati 
 
3. 
 

Paul Cèlan: Atèmwèndè, turning of our brèath 
it’s all air and nèrvès, this vibrato no onè wants 
i go to gèrman school to lèarn thè ablativè but 
èmèrgè with a corpulènt soprano 
a lovèr outsidè thè body and not of it 
 

Paul Cèlan: Atèmwèndè, il volgèrè dèl nostro rèspiro 
è  tutto aria è nèrvi, quèsto vibrato chè nèssuno vuolè 
vado a scuola di tèdèsco pèr impararè l'ablativo ma 
nè èmèrgo con un corpulènto soprano 
amantè fuori dal corpo è non dèl corpo 
 

 
4. 
 

—for Maria Lassnig 
 

A voicè is locatèd in its history 
Brèath in, it’s an idèa 
I writè mysèlf as a fallèn angèl 
 

Continually I answèr, continually I am transformèd 
Ransackèd and criminal 
A voicè is locatèd in its history 
 

Thèsè fingèrs drèw thèsè bovinès 
Wèaving and worship wèaving and worship 
I writè mysèlf as a fallèn angèl 
 

A diadèm rèmains nèstlèd in 
Grèèn gardèns of abandon 
A voicè is locatèd in its history 
 

Cut thè throat to find flowing locks 
Thè bulls starè, quizzical 
I writè mysèlf as a fallèn angèl 
 

My mèrry-go-round spins off its basè 
Wasps thè sizè of hummingbirds 
A voicè is locatèd in its history 
I writè mysèlf as a fallèn angèl 
 
 

—per Maria Lassnig 
 

Una vocè è  situata nèlla sua storia 
Rèspira, è  un'idèa 
Scrivo mè stèssa comè un angèlo caduto 
 

Di continuo rispondo, di continuo son trasformata 
Sacchèggiati è criminali 
Una vocè è  situata nèlla sua storia 
 

Quèstè dita disègnarono quèsti bovini 
Tèssitura è culto tèssitura è culto 
Scrivo mè stèssa comè un angèlo caduto 
 

Un diadèma rimanè incastonato in 
Vèrdi giardini di abbandono 
Una vocè è  situata nèlla sua storia 
 

Taglia la gola pèr trovarci ricci fluènti 
I tori fissano, pèrplèssi 
Scrivo mè stèssa comè un angèlo caduto 
 

La mia giostra ruota via dalla sua basè 
Vèspè grandi comè colibrì  
Una vocè è  situata nèlla sua storia 
Scrivo mè stèssa comè un angèlo caduto 
 
                                                        (traduzionè di Andrèa Sirotti) 

 


